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ARGUMENTAIRE	

Ce second volet d’un triptyque (après une première session à	 Istanbul les 19-20 novembre 
2015) consacré	à	la traduction des Sciences humaines et sociales (La sociologie), sera dédié, 
en avril 2017, à	 l’Histoire : nous envisageons de croiser les regards sur les historiographies 
égyptienne et turque, de discuter leur diffusion et leur réception en français et en anglais à	
travers la question de la traduction, mais aussi d’inviter les éditeurs spécialisés dans le do-
maine à	participer à	une demi-journée de débats.	

Si la réflexion autour de périodes, d’évènements ou de conflits a souvent alimenté	 les ren-
contres scientifiques, le thème de la traduction des traditions, des concepts mais aussi des mo-
dernités théoriques reste à	développer. Les traductions d’œuvres littéraires (majoritaires dans 
les flux de traduction entre mondes arabe et turc et la France) et d’ouvrages de SHS ont, la 
plupart du temps été	 présentées ensemble comme s’il s’agissait d’une même opération de 
transfert : il est temps d’insister sur l’autonomie de la traduction d’une discipline tel que 
l’Histoire qui suppose d’autres compétences (y compris en Histoire de la langue et en géogra-
phie historique) et requiert une autre pratique. On prendra en compte les traductions réalisées 
par les historiens eux-mêmes, mais aussi l’existence d’une nouvelle historiographie comme le 
rappellent –	en français –	la publication du Dictionnaire	des	Orientalistes de langue française 
(Karthala, 2008), du Dictionnaire	de	l’Empire	ottoman	(Fayard, 2015), de biographies telles 
que celle de Şükrü	Hanioğlu (Mustafa Kemal Atatürk, Fayard, 2016) ou un essai sur la nais-
sance d’une anthropologie raciale et nationaliste en Turquie : De	Darwin	à	Dersim de Zafer 
Toprak (à	paraître en 2018). Les ouvrages d’historiens arabes et turcs produisant en français 
sont également à	prendre en compte, ainsi que les historiens du Maghreb (Abdallah Laroui, 
Hichem Djaït) et les historiens égyptiens.	

En réalité, la situation de ces traductions est loin d’être satisfaisante : après plusieurs cam-
pagnes d’appels et certaines réalisations, le chantier n’a pas vraiment connu de développe-
ment significatif et l’on attend encore que se forme une attitude globale, cohérente face à	 la 
masse des travaux. Ainsi, l’absence toujours notable de traducteurs spécialisés dans les SHS 
(en français plus encore qu’en anglais), nous servira d’indicateur : les différentes études et 
enquêtes sur le livre arabe et sa diffusion en langues européennes le rappellent.	

Enfin, il nous paraît pertinent (comme lors de la rencontre organisée à	Istanbul) d’envisager 
une demi-journée en anglais afin de rallier le public anglophone et d’associer nos collègues, 
chercheurs anglophones, nombreux au Caire : historiens et spécialistes de littérature comparée 
et de traduction.	

 

	



 

 

En abordant le deuxième volet d’un projet qui devrait nous permettre de prendre en considéra-
tion les flux comme les besoins de traduction, notre objectif est de convoquer une réflexion 
collective sur un programme où	l’imagination aurait sa place : non seulement formuler ce qui, 
objectivement, devrait	être traduit mais aussi imaginer ce qui –	en terme de traduction –	pour-
rait changer nos représentations, stimuler les transferts culturels à	venir, les anticiper même en 
axant notre travail sur ce qui pourrait incarner les autres cultures, les autres schémas intellec-
tuels et narratifs. Dans un univers de flux de traductions extrêmement inégaux, il importe de 
réinventer un modèle de culture critique en s’appuyant sur la réalité	des publications et re-
cherches des pays concernés (Monde arabe et Turquie), une vision nécessaire dans la globalité	
aveugle –	ou aveuglante –	qui nous entoure.	

Désirant associer les institutions égyptiennes (Université	 d’Al-Azhar, Université	 du Caire, 
Bureau égyptien du livre, la Bibliothèque du Caire) et françaises (Institut Français d’Égypte), 
l’Université	du Bosphore (Istanbul) et l’INALCO, nous avons souhaité	axer la rencontre sur 
les courants historiographiques (tendances, courants, individus en Egypte et en Turquie) et sur 
les politiques, mais aussi sur les questions de traduction et d’édition dans ce domaine spéci-
fique.	
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Programme 

Dimanche 2 avril 2017 (Lieu : Université Al-Azhar) 

Allocutions de bienvenue :  

Son éminence le Grand Imam d'Al-Azhar, le cheikh Ahmed El-Tayeb 

S.E. Monsieur André	Parant, Ambassadeur de France en Égypte 

Monsieur Mohamed Bouabdallah,  Conseiller Culturel, Ambassade de France 

Accueil du colloque : 
Michel Bozdémir, Sobhi Boustani et Timour Muhidine (Inalco, Université	Sorbonne 
Paris Cité) 

9h30 : Conférence inaugurale :  

Edhem Eldem (Université du Bosphore, Istanbul) : 

"Tradition, traduction, trahison : le dernier siècle de l'Empire ottoman"

Pause café 
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Dimanche 2 avril 2017 (Lieu : Université Al-Azhar)	

SÉANCE 1 

10h45-12h30 : Égypte ancienne et monde ottoman, représenter et 
interpréter le passé 

Présidence : Mervat Bakir (Université Al-Azhar) 

Frédéric Hitzel (CNRS, Paris) : 

« Les Élites turques et le mouvement de traduction entre l’ottoman et l’arabe à
l’aube des Réformes »	

Stéphane Valter (Université du Havre) : 

«  Quels truchements pour l’historiographie égyptienne ? La pyramide de Maslow
ou les limites de la transmission de la mémoire »  

Khairy Sharaawy (Université Al-Azhar) : 
«  Problématique de la traduction de la Tradition prophétique : le recueil des hadiths 
"Riyâd As-Sâlihîn" comme exemple »  

Déjeuner 
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Dimanche 2 avril 2017 (Lieu : Université Al-Azhar)	

SÉANCE 2 

14h30-17h00 :  La traduction hier, aujourd’hui et demain : état des lieux 

Présidence : Salwa Lotfi (Université Al-Azhar) 

Manal Bachir (Université Al-Azhar) : 

« Dire le monde autrement : Réflexions traductologiques. Quelle expérience d’altérité 
nous permet la traduction ? »   

Héba Medhat-Lecocq (Inalco, Université Sorbonne Paris Cité) : 

«  Traduire le monde arabe : pour une approche communicative de la traduction » 

Iman Massoud (Inalco, Université Sorbonne Paris Cité) : 
« Évolution méthodologique de la traduction : de la tradition à la médiation 
interculturelle »  

20h : Dîner 
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Lundi	3	avril	2017 (Lieu	:	Université	du	Caire)						

salle	Sawires	

SÉANCE 3 

Ouverture de la journée : Dr Hala El Said, Doyenne de la faculté d'économie et de 
science politique 

9h30-12h30 : « Traduire la guerre et la mondialisation: réflexions 
traductologiques et terminologiques » 

Présidence : Madame Ebtihal	Younis	(Université	du Caire) 

Soheir Hafez (Université Al-Azhar) : 

« Quand l’Altérité	se substitue à	l’Identité. Le cas de «	Monsieur le Commandant »	de 
Romain Slocombe » 

Franck Mermier (CNRS, Paris) : 	
« Syrie-Yémen : traduire la ville et la guerre »	

Mona Ibrahim (Université du Caire) : 
« Translation as a Deglobalizing Process » 

Farida Gad El Hak (Université du Caire) :
« De la traduction et de la représentation du conflictuel » 
 
Mona Sabri (Université	Al-Azhar) :

« Lutte anti terrorisme, Réflexions sur la langue et défis pour le traducteur » 

Déjeuner 
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Lundi	3	avril	2017 (Lieu	:	Université	du	Caire)						

SÉANCE 4 

15h00-17h45 :  Le Roman historique : complément ou rival de 
l’historien ? 

Présidence : Anwar Moghit (Egyptian National Council of Translation) Salwa 

Bakr (Romancière, Le Caire) 

Mansoura Ez-Eldin (Romancière, Le Caire)  

Nedim Gürsel (Romancier, Paris / Istanbul)  

Jean Rouaud (Romancier, prix Goncourt 1990)  

18h : Conférence de clôture (M. Bozdémir, T. Muhidine) 

20h : Réception 
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Mardi	4	avril	2017	(Lieu	:	Bibliothèque	du	Caire,	Zamalek)	

SÉANCE 5 

9h30-12h30 : Quand l’édition s’intéresse à l’Histoire : Marché ou niche 
spécifique ? /  History-oriented Publishing  : Niche Market or Passion ? 

Allocution d’ouverture : Dr. Anwar Moghit (Egyptian National Council of 
Translation)  

Présidence : Timour Muhidine (Inalco, Paris)  

Ahmed Abdel Fattah  (Éditions Madarat, Le Caire)  

Bahar Siber (Éd. Iletişim, Istanbul) 

Emmanuelle Bagneris (Éd. La Découverte, Paris)  

Karam Youssef (Éditions Kotobkhan, Le Caire)  

Sherif Bakr  (Éditions Al Arabi, Le Caire) 

Sherif Kassem (Éditions Ein for Social and  Human Studies, Le Caire)  

Déjeuner 

CERMOM



البحر المتوسط  دولفي الجغرافيـا السياسيـة للترجمـة 

 ترجمـة ونقـل

 (: التاريـخ2العلـوم الإنسانيـة والاجتماعيـة )

 الأمـس واليـوم وغـداً 

القاهـرة – 2017إبريـل  2-4



 المتوسطالأبيض البحر  دول للترجمـة في الجغرافيـا السياسيـة

 نقـلوترجمـة 

 (: التاريـخ2العلـوم الإنسانيـة والاجتماعيـة )

 الأمـس واليـوم وغـداً 

القاهـرة – 2017إبريـل  2-4

البحثية في مجال في إطار ثلاثيتنا  2017 عـاممن عقـد فـي شهـر إبريـل ت  س تندرج هذه الحلقة الثانية التي

 20-19إسطنبـول فـي ب الأولـىالحلقة تم انعقاد ) (ـة والاجتماعيـة )علـم الاجتمـاعترجمـة العلـوم الإنساني

استعـراض مختلـف  هالالخمن  نعتـزمحيث  ،للتاريخالحلقة الجديدة  . وتخصَّص هذه(2015نوفمبـر 

عمليـة نشـر تلـك الأعمـال وتلقيهـا باللغتيـن ناقشـة ميـة، ووالتركيـة التأريـخ المصرأعمـال حـول الـرؤى 

ودعـوة الناشريـن المتخصصيـن فـي بل  مسألـة الترجمـةدراسـة الفرنسيـة والإنجليزيـة، وذلـك عـن طريـق 

 .سيتم تخصيصها لهذه المسألة نقاشجلسة ي فـالمجـال للمشاركـة 

إلا أن ، اتصراعـالحـداث أو الأحقـب والحـول فكـار الأ أن اللقاءات العلمية قد آثرت مرارا وفـي حيـن

لمزيـد الا تـزال بحاجـة إلى  النظريات المستجدات على مستوىكذلـك المفاهيـم وو رجمـة التقاليـدت موضوع

 ـمجالترافي سيل  النسبة العلياتمثـل والتي الأعمـال الأدبيـة )تراجـم  ق دمتمـن البحـث المفصـل. ولطالمـا 

العلـوم الإنسانيـة مؤلفـات كذا ( ومن ناحية أخرى وفرنسـا نم ناحية الميـن العربـي والتركـيلعبيـن ا

علـى تأكيـد لل فقد حـان الوقـت: ذاتها نقـلالبعمليـة كمـا لـو أن الأمـر يتعلـق  كوحدة واحدةوالاجتماعيـة 

تاريـخ اللغـة في  أخـرى )بمـا فـي ذلـك مهـارات ستلزمثـل التاريـخ الـذي يعـن علـم ملترجمـة استقلاليـة ا

ً تطلـب ي( ويـةجغرافيـا التاريخالو ً مختلفـا ً عمليـا اجـم التـي سـوف نضـع فـي الاعتبـار التروهكـذا . تطبيقـا

مثل  –باللغـة الفرنسيـة  –التي تذكرنا بها إصدارات  ةجديـدالتأريـخ أعمـال الوـون أنفسهـم المؤرخقـام بهـا 

فايـار دار وقامـوس الإمبراطوريـة العثمانيـة ) (،2008 –قرطلـة داراللغـة الفرنسيـة ) ـيستشرققامـوس م

فايـار دار –سيـرة سوكـرو هانيوجلـو )مصطفـى كمـال أتاتـورك ك ذاتيـةالسيـر البالإضافـة إلـى ، (2015 –

 قومـي بتركيـاو تميزي بولوجياانثرعلـم ظهـور والأبحـاث مثـل ذلـك الخـاص ب على سبيل المثال (2016 –

عدم  يتعينكمـا (. 2018عـام  يصدر) كظافـر طبـربقلـم : مـن دارويـن إلـى درسيـم والـذي يحمـل عنـوان 

بـلاد المؤرخيـن مـن وكذلـك ـذي يكتبـون باللغـة الفرنسيـة المؤلفـات المؤرخيـن العـرب والأتـراك اغفال 

 ( والمؤرخيـن المصرييـن. عيـطجوي وهشـام رـعالمغـرب العربـي )عبـد الله ال



عـض بتحقيـق ودعـوات للقـاء عقـب عـدة : فالبتة التراجـم غيـر مرضـي هذا النوع من  حالةوفي الواقع فان 

ً مهم اً تطـور مجـال العمـل شهـديلـم الإنجـازات  فـي انتظـار تبلـور موقـف عـام متجانـس إزاء ومـا زلنـا  ا

رجميـن المتخصصيـن فـي تلما الملحوظ في وجودالقصور المستمر وفان الأعمـال. كذلـك  من كمهذا ال

سيكون لنا بمثابة الإنجليزيـة( اللغـة ب هامـنفرنسيـة أكثـر لغـة الالعلـوم الإنسانيـة والاجتماعيـة )بالمجـال 

ربـي ونشـره باللغـات الكتـاب العالتـي تناولـت مختلـف الدراسـات والتحقيقـات  عليه ل  هذا ما تدف ،مؤشـرال

 .الأوروبيـة

لغـة بال جلستينعقـد سطنبـول( باـذي تـم تنظيمـه ال اللقاء حدث في)مثلمـا  من المناسبأنـه  نرىوأخيـراً 

 زملائنـا اشراكنتمكن من  لكيوالانضمام إلينا بالإنجليزيـة الناطقين جمهـور ل نجليزيـة حتى يتسنىالإ

المقـارن  بن فـي الأديـومتخصص ينمؤرخ ما بين بالقاهـرة ك ثروهـم باللغـة الإنجليزيـة  ينطقالنا الباحثيـن

 ساميـة محـرز بالجامعـة الأمريكيـة بالقاهـرة(.مقدمتهـم والترجمـة )فـي 

**************

في محل  تهـااحتياجاكذا و ةالترجـم حركةوضع  يهدف الى مـن مشـروع اذ نقدم على انعقاد الحلقة الثانيةو

: ليـس فقـط صياغـة همكان فيهلخيال ا يحتلـول برنامـج ح دعوة لقدح الأذهانفنحـن نهـدف إلـى  ،الاهتمام

ً  - يفترض مـا أن يغيـر  -الترجمـة  خلالمـن  –يمكـن مـا ه ولكـن كذلـك تخيـل ـترجمت - موضوعيـا

علـى عملنا ركيـز ت طريـق، وذلـك عـن استشرافهاوبـل لثقافات المستقبلية لنقـل عمليات ال ويحفـزصوراتنـا ت

 يشهدعالم مـن المهـم إذاً فـي ظـل الفكريـة والسرديـة. الأنمـاط الثقافـات الأخـرى، وأن يجسـد يمكـن مـا 

والأبحـاث واقـع الأعمـال استنـاداً إلـى  يةثقافـة النقـدلل نموذج نعيد صياغةأن حركات ترجمية متابينة 

الشمولية غير ظل هذه في رؤيـة ضروريـة ل، إنهـا عربـي وتركيـا(العالـم البالـدول المعنيـة ) المنشـورة

 . التي تحيط بنا – الخادعةأو   –المتبصرة 

 العامةالهيئـة  –ة القاهـرة جامعـ –سسـات المصريـة )جامعـة الأزهـرؤالم شراكإفـي  وبناءً على رغبتنا

 Tarih) ة للتاريخسسـة التركـيؤمال( وةرالفرنسـي بالقاهـ ديـة )المعهـسلفرنرة( واة القاهـمكتبـ –للكتـاب 

Vakfiالتيـارات  حول اللقاءتمحور ين أ نودوالحضـارات الشرقيـة،  ومـي للغـات، إسطنبـول( والمعهـد الق

 متعلقةالمسائل الوسياسـات الكـل مـن مصـر وتركيـا( ووالأفـراد ب والتيـارات توجهاتالتأريخيـة )ال

 والنشـر فـي هـذا المجـال المتخصـص. بالترجمة 



 

 

  
 

      

 

 الجغرافيا السياسية للترجمة في دول البحر الأبيض المتوسط
 القاهرة 2 ـ 4 أبريل 2017

 ترجمة ونقل العلوم الإنسانية والاجتماعية )2( : التاريخ
 
 

 

 الأحد 2 أبريل 2017 )جامعة الأزهر، مركز المؤتمرات( 
 

 كلمات الترحيب :

 
 ـ كلمة فضيلة الأمام الأكبر الشيخ أحمد الطي ِّب، شيخ الأزهر

 

 ـ كلمة معالي السفير أندريه باران، سفير جمهورية فرنسا بالقاهرة
 

 ـ كلمة السيد محمد بوعبد لله المستشار الثقافي بسفارة فرنسا في القاهرة

 

  
افتتاح أعمال المؤتمر : أ. د. ميشيل بوزدمير، أ. د. صبحي بستاني، د. تيمور محي الدين )المعهد القومي للغات 

 والحضارات الشرقية، جامعة السوربون باريس سيتي(

 
 

 

 9.30  المحاضرة الافتتاحية : أ. د. أدهم إلدِّ ب )جامعة البوسفور، إسطنبول( :

 " تاريخ تركيا الحديثة والعثمانية بين عالمين : حوارات عد ة وكثير   من الصمت"

 

 

 

 

 

 



 الجلسة الأولى

 10.45 ـ 12.30 : مصر القديمة والدولة العثمانية، تمثيل الماضي وتفسيره.

 رئيسة الجلسة : أ.د. مرڨت بكير )جامعة الأزهر(

 ـ د. فردريك هيتزَل )المركز الوطني الفرنسي للبحث العلمي، باريس( :

 " النخب التركية وحركة الترجمة بين اللغتين العثمانية والعربية في فجر الإصلاحات العثمانية ".

 ـ أ. د. ستيفان فالتير ) جامعة الهافر، فرنسا، وباحث بالـ"سيديج"، القاهرة( :

 " أية ترجمات للكتابة المصرية للتاريخ ؟ هرم ماسلو أو حدود نقل الذاكرة ". 

 ـ د. خيري شعراوي )جامعة الأزهر(

 " إشكالية ترجمة السنة النبوية : كتاب رياض الصالحين مثالا  ".

 ـ  استراحة الغذاء

 الجلسة الثانية

 14.30 ـ 17.00 : الترجمة أمس واليوم وغدا   : تقييم للحالة الراهنة

 ـ رئيسة الجلسة : أ. د. سلوى لطفي )جامعة الأزهر(

 ـ أ. د. منال بشير )جامعة الأزهر(

 " عندما ينظر المرء إلى العالم بطريقة أخرى : الترجمة تحت المجهر من أجل رؤية ماهية تجربة الغيرية" 

 ـ د. هبة مدحت )المعهد القومي للغات والحضارات الشرقية، جامعة السوربون باريس سيتي( 

 " ترجمة العالم العربي : من أجل مقاربة تواصلية للترجمة".

 ـ د. إيمان مسعود )المعهد القومي للغات والحضارات الشرقية، جامعة السوربون باريس سيتي( 

 " التطور المنهجي لعلم الترجمة : من المقاربة التقليدية إلى الوساطة عبر الثقافية"

 العشاء



 الاثنين 3 أبريل 2017 )جامعة القاهرة، قاعة ساويرس(

 9.30  الكلمة الافتتاحية : أ. د. هالة السعيد، عميدة كلية القتصاد والعلوم السياسية1

 الجلسة الثالثة
 9.30 ـ 12.30 : ترجمة الحرب والعولمة : تأملات في مجالي الترجمة وعلم المصطلح 

 رئيسة الجلسة : أ.د. ابتهال يونس، )جامعة القاهرة(.

 أ. د. سهير حافظ )جامعة الأزهر(
 " حالما تحل الغيرية محل الهوية : نموذج "لوكوموندان" لرومان سلوكومب ".

 د. فرانك مرمييه )المركز الوطني الفرنسي للبحث العلمي، باريس(
 " سوريا واليمن : ترجمة المدينة والحرب ".

 أ. د. منى ابراهيم ) جامعة القاهرة(
 "الترجمة كمسار   في اتجاه اللاعولمة".

 أ.د. فريدة جاد الحق )جامعة القاهرة(
 " من الترجمة إلى تمثيل الصراع "

 د. منى صبري )جامعة الأزهر(.
 " الحرب على الإرهاب : انعكاسات على اللغة وتحديات للمترجم "

 استراحة الغذاء

 الجلسة الرابعة
 15.00 ـ 17.45 : الرواية التاريخية :  عمل   مكمّل للتأريخ أم منافس للمؤرخ؟

 رئيس الجلسة :  د. أنور مغيث )رئيس المركز القومي للترجمة(

 سلوى بكر ) أديبة روائية، القاهرة(

 نديم جورسل )أديب روائي، باريس / إسطنبول(

 جون رووه ) أديب روائي، حاصل على جائزة غونكور 1990(

 منصورة عز الدين ) أديبة روائية، القاهرة(

 18.00 المحاضرة الختامية )أ. د. ميشيل بوزدمير ود. تيمور محي الدين(

 الكلمة الفتتاحية والمداخلات باللغة الفرنسية، والترجمة إلى العربية. 1



 الثلاثاء 4 أبريل 2017 )مكتبة القاهرة، الزمالك(

 الجلسة الخامسة

9.30 ـ 12.30: "عندما يدخل التاريخ في دائرة اهتمام الناشر. )هل نحن بصدد سوق للنشر أم فجوة 

 تسويقية ؟(

  )المداخلات باللغة الإنجليزية، و الترجمة إلى العربية(

 الكلمة الافتتاحية  : د. أنور مغيث )رئيس المركز القومي للترجمة(

رئيس الجلسة : د. تيمور محي الدين )المعهد القومي للغات والحضارات الشرقية، بجامعة السوربون باريس 
 سيتي( 

 شريف بكر  : )دار نشر العربي، القاهرة(

 شريف قاسم  : )دار عين للدراسات والبحوث الإنسانية، القاهرة(

 كرم يوسف  : )دار نشر الكتب خان، القاهرة(
 أحمد عبد الفتاح  : )دار نشر مارات، القاهرة(

 بهار سيبير  : )دار نشر إيلتيسيم، إسطنبول(
 ايبار سجليان  : )دار نشر أيرينتي، إسطنبول(

 إيمانويل بانييريس : )دار النشر لا ديكوفرت، باريس(

CERMOM
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  •  ترجمة برنامج المؤتمر وإعلان التقديم :  د. هبة مدحت ود. خيري شعراوي.
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GEOPOLITICS	OF	TRANSLATION	IN	THE	MEDITERRANEAN	

TRANSLATING AND TRANSMITTING SOCIAL SCIENCES AND 	

HUMANITIES II : HISTORY	

CAIRO,	2-4	April	2017	
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Organizing comitee :	

Michel Bozdémir, Prof., INALCO	

Mohamed Bouabdallah, Head of French Institute, French Embassy	

Sobhi Boustani, Prof., Head of Research Centre CERMOM, INALCO	

Timour Muhidine, Ass. Prof., INALCO	

Héba Medhat-Lecocq, Ass. Prof., INALCO	

Stéphane Valter, Ass. Prof., Le Havre University, CEDEJ (Cairo)	

Sahar Samir, Prof., Al-Azhar University 

Manal Bachir, Prof.,  Al-Azhar University 

Aliaa Saraya, Ass. Prof., Cairo University 

Nadia Abou Ghazi, Prof. Cairo University 

Youssef Saber Hanna, Cairo University 

Khaled El Khamissi,  Head of Cairo Library	

Dr Anwar Moghith, Egyptian National Council of Translation	

Franck Mermier, DR, CNRS	

Frédéric Hitzel, CR, CNRS	

Contacts :  Michel Bozdémir (michel.bozdemir@inalco.fr)	

Timour Muhidine (timour.muhidine@inalco.fr)	
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GEOPOLITICS	OF	TRANSLATION	IN	THE	MEDITERRANEAN	

TRANSLATING AND TRANSMITTING SOCIAL SCIENCES AND 	

HUMANITIES II : HISTORY	

CAIRO	2-4	April	2017	

This second part of a triple-fold project (after a preceding session in Istanbul on 
19-20 November 2015) devoted to the translation of Social Sciences and
Humanities, will be dedicated, this April 2017, to History. We consider
scrutinizing Egyptian and Turkish Historiographies, discussing their diffusion
and reception in French and English through translation but also wish to invite
publishers specialized in the field to take part in a half-day of debates.

Special Skills :	

If the reflexion centered on periods and major events quite regularly nurtured 
scientific meetings, the theme of translating traditional historiographies, 
concepts referred to in the field as well as theoretical modernities are still to be 
developed. Translations from literary works and social sciences have been 
studied altogether as if the transfer process was of the same kind : it is high time 
we insist on an autonomous translation for History texts, a process which 
requires different skills (including philology and historical geography) and asks 
for a different practise.	

Translations made by historians themselves will be taken into account as well as 
the emergence of a new historiography shown in the recent publication - in 
French - of the Dictionary of French-speaking Orientalist (Khartala, 2008), the 
Dictionary of the Ottoman Empire (Fayard, 2015), such biographies as Sükrü	
Hanioglu’s Mustafa Kemal Atatürk (Fayard, 2016) or an essay on the birth of 
racial and nationalist anthropology in Turkey : From Darwin to Dersim by Zafer 
Toprak (to come out in 2018).	

The works of Arab and Turkish historians writing in French cannot be neglected 
either : Hamit Bozarslan, Ahmet Insel, Abdullah Laroui, Hichem Djaït, neither 
can the Egyptian historians publishing in English. We also encounter the 
question of a universal knowledge brought about by translation. Translation 
requires a specific know-how tackling differences, highly political and meant to 
establish a new paradigm for Humanities.	
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An unequal Exchange :	

The issue of historic and cultural heritage as it had long been considered by 
Unesco and their publications, witnessed a decline on account of 
contemporary production and most of all, literature. Nevertheless the 
diffusion of historical visions through the Novel for instance, should not be 
underrated and will inspire one of our sessions. Yet, the predominance of 
« Islam and society »	 type of essays - considered as a geopolitical 
requirement - seems to conceal the flow of historiographic works whose 
diffusion might allow for a new reading of local trends and offer a more subtle 
understanding of larger issues.	

In other words, the current situation of translations but also of planned 
translations is far from being satisfactory : after a few project-raising campaigns 
and timid steps, the field has not really shown signs of development and one still 
waits for a global and coherent attitude. In this respect, the absence of 
specialized translators for Social Sciences and Humanities (into French even 
more than into English) could be understood as an indicator : the various studies 
and recent reports (Transeuropéennes Association, books by Richard 
Jacquemond or Franck Mermier) on the Arab Book and its diffusion in 
European languages stress that point.	

We aim at engaging into a collective reflection on what sustains historians, on 
the necessity and sometimes reluctance to transfer debates into a secondary 
language as well as working out a translation programme where imagination 
could play its part : not only listing what ought to be translated but also 
imagining what - in terms of translation - could change our representations, 
stimulate the oncoming cultural transfers, even foresee them by anticipating our 
translation work according to what other cultures stand for, the others’	
intellectual and narrative schemes. Re-inventing a model of critical culture 
relying on the reality of published works in the different areas (Arab World and 
Turkey) and promoting a necessary vision in  the blind - or blinding - 
globalization that surrounds us.	
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GEOPOLITICS	OF	TRANSLATION	IN	THE	MEDITERRANEAN 
«	TRANSLATING	AND	TRANSMITTING	SOCIAL	SCIENCES	AND	

HUMANITIES		II	:	HISTORY	»	

2-3-4	April	2017,	Cairo

Sunday April 2nd (Al Azhar University) 

Welcome speeches :  

His Highness The Imam of El Azhar, Sheikh Ahmed El-Tayeb 

Monsieur André Parant, the French Ambassador in Egypt 

Monsieur Mohamed Bouabdallah, Director of the French Institute 

Opening session: M. Bozdémir, Sobhi Boustani and T. Muhidine (Inalco) 

9.30. Keynote speech : Ethem Eldem (Prof., Bosphorus University, Istanbul)  

« Tradition, Translation, Treason: the last Century of the Ottoman Empire »

Coffee break 
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Sunday April 2nd (Al Azhar University) 

SESSION 1 

10.45 a.m.-12.30 a.m. : Ancient Egypt and the Ottoman World, 
representing and interpreting the past 

Chair : Mervat Bakir (Al-Azhar University) 

Frédéric Hitzel (CNRS, Paris) : 

« Turkish Elites and the flow of translations between Ottomans and Arabs in the early 
Reform Period »

Stéphane Valter (Le Havre University) :

«  What intermediaries for Egyptian Historiography ? The Maslow Pyramid or 
reaching the Limits of Memory transmission » 

Khairy Sharaawy (Al-Azhar University) : 

«  The Issues at stake when translating the Prophet’s Traditions : « Riyâd As-Sâlihîn » 
Hadiths Collections as an example »

Lunch break 
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Sunday April 2nd (Al Azhar University) 

SESSION 2 

2.30 p.m.- 5 p.m.:  Translation yesterday, to-day and to-morrow : the 
current state of affairs 

Chair : Salwa Lotfi ( Al-Azhar University) 

Manal Bachir (Al-Azhar University) 

« Another Way to tell the World : some reflections on Traductology. What 
Experience of Alterity does Translation allow for ? » 

Héba Medhat-Lecocq (Inalco, Université Sorbonne Paris Cité) : 

« Translating the Arab World : for a communicative Approach to Translation »

Iman Massoud (Inalco, Université Sorbonne Paris Cité) : 

«  Translation on a Methodogical Scale : from Tradition to intercultural 
Mediation »

8 p.m. : Dinner 
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Monday, April 3rd (Cairo University) 

Opening Speech : Hela Al Said, Head of the Faculty of Economy and 
Political Sciences 

SESSION 3 

9.30 a.m.-12.30 a.m. : « Translating War and Globalization : 

Reflections on Traductology and Terminology »   

Chair : Prof. Dr.  Ebtihal Younis ( Cairo University)  

Soheir Hafez (Al-Azhar University) : 

« When Alterity replaces Identity. Reading Monsieur le Commandant 

de Romain Slocombe » 

Franck Mermier (CNRS, Paris) : 

« Syria-Yemen : translating War and the City » 

Mona Ibrahim (American University in Cairo) : 

 « Translation as a Deglobalizing Process »

Coffee break 

Farida Gad El Hak (Cairo University) 

« On Translation and Representation of conflicts » 

Mona Sabri (Al-Azhar University) : 

« Fighting Terrorism. Some remarks on Language and Issues for the 

Translator » 

Lunch break 
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Monday, April 3rd (Cairo University) 

SESSION 4 

3 p.m.- 5.45 p.m. : The Historical Novel : A competitor to 
historical writing  

Chair :  Dr. Anwar Moghit (Egyptian National Council of Translation) 

Salwa Bakr (novelist, Cairo) 

Mansoura Ez-Eldin (novelist, Cairo) 

Nedim Gürsel (novelist, Paris / Istanbul) 

Jean Rouaud (novelist, Goncourt Prize 1990, Paris) 

6 p.m. : Closing session and farewell speech (M. Bozdémir, T. Muhidine) 

8.30 p.m. : Dinner 
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Tuesday, April 4th. (Cairo Library, Zamalek) 

9h30-12h30 : History-oriented Publishing  : Niche Market or Passion ? 

Introductory speech: Dr. Anwar Moghith (Egyptian National Council of 
Translation) 

SESSION 5 

Chair : Timour Muhidine (Inalco, Paris) 

A. A. Abdelfattah (Madarat Publishing, Le Caire)  

Bahar Siber (Iletisim Publishing, Istanbul)

Emmanuelle Bagneris (La Découverte Publishing, Paris) 

Karam Youssef (Kotobkhan Publishing, Le Caire) 

Sherif Bakr (Al Arabi Publishing, Le Caire)  

Sherif Kassem (Ein for Social and Human Studies Publishing) 

Lunch 
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GÉOPOLITIQUE	DE	LA	TRADUCTION	EN	MÉDITERRANÉE	
2-4	avril	2017,	Le	Caire

Le	centre	d’Al-Azhar	pour	les	conférences,	rue	Ismaïl	Al	Kabbani.	:	plan	d’accès	:	

2	avril	2017	

L’Université	du	Caire,	Salle	"Sawires"	:		Plan	d’accès	:	

3	avril	2017	
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